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Заказ карточки 136к�2008.
Тираж карточки 100,0 тыс.

Марка. 485 годоў з часу выдання паэмы М. Гусоўскага Песня пра зубра . (485 лет со времени издания
поэмы Н. Гусовского «Песнь о зубре» на бел. языке, разворот стилизованной книги, веточки дуба).

« »
—

Иллюстрация. Художественная композиция по мотивам поэмы Н. Гусовского «Песнь о зубре».

25 сентября 2008 года Министерство связи и информатизации Республики Беларусь вводит в почтовое
обращение художественную почтовую карточку с оригинальной маркой "485 лет со времени издания поэмы
Н. Гусовского ”, подготовленную ИЦ Марка РУП Белпочта .«Песнь о зубре» « » « »

485 лет со времени издания поэмы Н. Гусовского «Песнь о зубре».

Художник карточки и спецштемпеля
Николай Рыжий.

Цвет мастики черный.—

Место гашения Минск�почтамт.—

В день выхода карточки в обращение на Минском почтамте будет проводиться специальное памятное
гашение.

Историческая справка. В 1522 году Николаем Гусовским (около 1470 после 1533) по просьбе папы
римского Льва X, который хотел услышать правдивое поэтическое слово об охоте на зубров, было написано
его лучшее произведение «Песнь о мощи, дикости зубра и охоте на него» («Carmen de statura feritate ac
venatione bisontis»). В октябре 1523 года в Кракове он издал сборник «Песнь о зубре», состоявший из
прозаического посвящения королеве Боне Сфорца (просил ее взять под государственное покровительство
талантливых людей искусства), одноименной поэмы и 11 стихотворений. Благодаря таланту и богатому
жизненному опыту поэта произведение стало песней его сердца, гимном Отечеству, поэмой жизни земли
«под звездой Полярной». Написана поэма на латинском языке в то время языке науки, культуры,
межгосударственных отношений в Европе. На белорусском языке «Песня» появилась во второй половине
60�х годов XX в. в переводе Язэпа Семяжона. В 1994 году читатель смог познакомиться с новым вариантом
известного произведения в переводе В. Шатона. Поэма проникнута любовью поэта к родной земле,
глубоким ощущением родины как места единственного и неповторимого.

—

—

—

Номинал марки «В» соответствует тарифу пересылки простой карточки в пределах Республики Беларусь.


